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ABSTRACT 

Translation is not an easy job. The act of translation is not only transferring words 

from one language into another, but it is a way of written communication. In this 

form of communication, a translator has to pay attention to several factors to 

determine a successful transfer of meanings. Going beyond a thing of transferring 

words, a translation has to consider cultural elements in a text, or as Hatim and 

Mason (2005) state translation is exchanging cultural idea (Hatim & Mason, 2005). 

The writer conducted a research on the analysis of translation techniques applied in 

the novel entitled The Fault in Our Stars written by Green (2012) as the source text 

and The Fault in Our Stars translated by Nimpoeno (2015) as the Target Text. She 

wanted to find out the techniques suggested by Molina and Albir (2002) that are 

applied in the novel. The data were collected by analysing the first chapter of the 

novel and they were classified into the techniques suggested by Molina and Albir. 

From the analysis, she found out ten out of eighteen techniques were applied.  
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ABSTRAK 

Penerjemahan merupakan suatu hal yang tidak mudah. Kegiatan penerjemahan bukan 

hanya mengalihkan kata – kata dari bahasa yang satu ke bahasa yang lain, melainkan 

sebuah bentuk komunikasi tertulis. Dalam media komunikasi ini, penerjemah harus 

memperhatikan beberapa faktor yang memastikan kesuksesan pengalihan arti yang 

terkandung. Selain mengalihkan kata – kata, sebuah penerjemahan harus 

memperhatikan muatan budaya dalam sebuah teks, atau seperti yang dikemukakan 

oleh Hatim dan Mason (2005), penerjemahan adalah pertukaran pengetahuan budaya  

(Hatim & Mason, 2005). Penulis melakukan penelitian tentang analisis teknik 

penerjemahan yang digunakan dalam novel yang berjudul The Fault in Our Stars 

yang ditulis oleh Green (2012) sebagai teks sumber dan The Fault in Our Stars yang 

diterjemahkan oleh Nimpoeno (2015) sebagai teks sasaran. Ia ingin mengetahui 

teknik – teknik yang digunakan berdasarkan teori yang dikemukakan oleh Molina dan 

Albir. Data-data tersebut dikumpulkan dengan menganalisis bab pertama dari novel 

tersebut dan diklasifikasikan ke dalam teknik-teknik yang dikemukakan oleh Molina 

dan Albir. Dari analisis tersebut, ia menemukan sepuluh dari delapan belas teknik 

yang digunakan.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




